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В журнале «МИР (Модернизация. Инновации. Развитие)» принят 

следующий порядок расположения структурных элементов рукописи статьи: 
1. Коды УДК и классификатора JEL, специальность ВАК; 

2. ФИО автора(ов) (на русском и английском языках); 

3. Информация об авторах (на русском и английском языках); 

4. Название статьи (на русском и английском языках); 

5. Аннотация (на русском и английском языках); 

6. Ключевые слова (на русском и английском языках); 

7. Благодарность (на русском и английском языках); 

8. Конфликт интересов (на русском и английском языках); 

9. Основной текст статьи (русский либо английский язык); 

10. Список источников (на русском и английском языках); 

11. Вклад соавторов (на русском и английском языках). 

 

1. Коды/специальность ВАК 
• Код УДК – выбрать из Справочника по УДК; 

• Код международной классификации JEL (Journal of Economic Literature) – выбрать 

из Классификатора JEL;  

• Специальность ВАК, которой соответствует статья, выбирается из следующего перечня:  

5.2.3. Региональная и отраслевая экономика (экономические науки), 

5.2.4. Финансы (экономические науки), 

5.2.5. Мировая экономика (экономические науки), 

5.2.6. Менеджмент (экономические науки). 

 

2. ФИО автора(ов) – на русском и английском языках для каждого автора 

На русском языке первой указывается фамилия, далее – имя и отчество (если есть), 

которые необходимо привести полностью (Иванов Иван Иванович). 

На английском языке используется формат «Имя, инициал отчества, фамилия» (Ivan I. 

Ivanov). Фамилии на английском языке необходимо указывать в соответствии с заграничным 

паспортом или так, как они указаны в ранее опубликованных статьях. Если автор не имеет 

http://teacode.com/online/udc/
https://www.mir-nayka.com/jour/manager/files/samples/JELClassification.pdf
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заграничного паспорта и/или публикаций, для транслитерации фамилии и имени 

используется стандарт BSI. 

После принятия статьи состав авторов не может быть изменен (увеличен, 

сокращен)! 

 

3. Информация об авторах – на русском и английском языках для каждого 

автора 

1) Информация для метаданных статьи, строго обязательная для предоставления:  

• аффилиация – основное место работы / учебы, где автор фактически выполнил работу 

(полное официальное наименование организации, в том числе, на английском языке); 

• город, страна; 

• ORCID автора (приветствуется открытый профиль автора!); 

• личный адрес электронной почты. 

2) Общая авторская информация:  

• ученая степень, ученое звание,  

• должность, наименование подразделения / кафедры / факультета;  

• дополнительное место работы (при наличии; также необходимо указывать все места 

работы, имеющие отношение к проведению исследования);  

• ID автора (ResearcherID, Scopus ID); 

• личный телефон (для связи с редакцией); 

• иная информация (на усмотрение автора). 

 

4. Название статьи – на русском и английском языках 

Название должно быть кратким и информативным (не более 10-ти слов), при этом 

точно отражать содержание статьи, тематику и результаты проведенного авторского 

научного исследования. Написание названия – строчными буквами (вариант всеми 

заглавными НЕ применяется!). Следует избегать аббревиатур и формул.  

Англоязычное название должно быть грамотно с точки зрения английского языка, при 

этом по смыслу полностью соответствовать русскоязычному названию. 

 

5. Аннотация (Abstract) – на русском и английском языках 

Аннотация играет роль краткой презентации научной работы и значительно влияет на 

интерес к статье, поэтому необходимо уделить особое внимание ее точности, 

содержательности и качеству текста.  
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Рекомендуемый объем аннотации – 200–250 слов.  

Текст аннотации должен быть четко структурирован, со строгим соблюдением 

контекста определенных составных частей, выделенных следующими подзаголовками: 

• Цель (Purpose) – кратко сформулированная цель исследования, соответствующая 

заголовку статьи (Цель работы может быть только ОДНА; задачи, поставленные 

для достижения цели, в данном разделе указывать НЕ следует!); 

• Методы (Methods) – сведения об используемых методах, обоснованных целью и 

последовательностью выполнения исследования; 

• Результаты работы (Results) – конкретные авторские результаты, полученные в 

соответствии с последовательностью выполнения задач исследования; 

• Выводы (Conclusions and Relevance) – краткие итоги работы, отражающие 

достижение поставленной цели; практическая значимость и перспективы 

исследования. 

Аннотация не должна в точности повторять фрагменты основного текста 

статьи – ее необходимо оформлять иными фразами. В тексте недопустимы впервые 

введенные термины, аббревиатуры (за исключением общеизвестных), несущественные 

сокращения, любые формулы, ссылки на литературу. 

Англоязычная аннотация должна по смыслу полностью соответствовать 

русскоязычной, быть грамотной и понятной зарубежному читателю. 

 

6. Ключевые слова (Keywords) – на русском и английском языках 

Рекомендуемый объем – 5–7 слов / словосочетаний по теме статьи. Слова 

приводятся через запятую, точка в конце не ставится. 

Ключевые слова являются поисковым образом научной статьи (во всех 

библиографических базах данных возможен поиск статей по ключевым словам). Они 

должны отражать основные положения, достижения, результаты, терминологию научного 

исследования, дополнять аннотацию и название статьи. 

 

7. Благодарность (Acknowledgments) – на русском и английском языках 

В этом разделе перечисляются все юридические и/или физические лица, которые 

оказали какую-либо помощь авторам в проведении исследования и написании статьи. 

Указываются все источники финансирования исследования, а также люди, которые 

участвовали в работе над статьей, но не являются ее авторами (подобное участие в работе 

подразумевает: рекомендации по совершенствованию исследования, предоставление 
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пространства для исследования, ведомственный контроль, получение финансовой 

поддержки, одиночные виды анализа, предоставление каких-либо материалов для 

исследования и т.п.). Хорошим тоном считается выражение благодарности анонимным 

рецензентам.  

Возможные варианты текста раздела на русском и английском языках для статей, 

которые подготовлены с использованием перечисленных ниже ресурсов: 

Русский язык Английский язык 

• Статья подготовлена при финансовой 
поддержке РГНФ. Грант №…..<...>. 

• Статья выполнена в рамках государственного 
задания Минобрнауки России высшим 
учебным заведениям в части проведения НИР 
по теме «…». 

• Автор(ы) выражает(ют) признательность <...> 
(ФИО) <...> за оказанную помощь при 
(проведении данного исследования; 
написании настоящей статьи; переводе 
аннотации, текста статьи, списка литературы 
и т.п.). 

• Автор(ы) выражает(ют) особую 
благодарность <...> (ФИО) за <...>. 

• The article was supported by the Russian 
Humanitarian Scientific Foundation grant … 
<...>. 

• The article was supported by the Ministry of 
education and science of the Russian Federation 
within the bounds of the research activities on 
the subject of “...”. 

• I (we) am(are) grateful to <...> (name) <...> for 
the assistance with (the study; writing this 
article; etc.).  

• My(our) special thanks to (name)... <...>. 

 

8. Конфликт интересов (Conflict of Interest) – на русском и английском языках 

Авторы обязаны уведомить редакцию о потенциальном или реальном конфликте 

интересов, включив информацию об этом в соответствующий раздел статьи. Если конфликта 

интересов нет, необходимо также сообщить об этом в рукописи. 

Возможные варианты текста раздела на русском и английском языках для статей, 

подготовленных с использованием перечисленных ниже ресурсов: 

Русский язык Английский язык 

• Автор(ы) заявляет(ют) об отсутствии 
конфликта интересов. 

• Автор(ы) заявляет(ют) об отсутствии 
конфликта интересов, в том числе связанного 
с финансовой поддержкой РГНФ (Грант 
№........) <...>. 

• Автор(ы) заявляет(ют) об отсутствии 
конфликта интересов, в том числе связанного 
с использованием данных (информации и 
т.п.) организации «...» при проведении 
настоящего исследования <...>. 

• The Author(s) declares (declare) that there is no 
Conflict of Interest 

• The Author(s) declares (declare) that there is no 
Conflict of Interest, including those related to the 
financial support of the Russian Humanitarian 
Scientific Foundation grant........ <...>. 

• The Author(s) declares (declare) that there is no 
Conflict of Interest, including that related to the 
use of data (information, etc.) of the company 
"..." in carrying out this research…<...>. 
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9. Основной текст статьи 
В соответствии с принятой в журнале структурой, основной текст излагается в строго 

определенной последовательности. Структурные части текста выделяются 

соответствующими подзаголовками, в разделах должна быть представлена релевантная 

информация: 

• Введение (Introduction) – объем 1-2 стр. Содержит информацию, которая позволяет 

понять и оценить результаты представленного исследования. Постановка научной 

проблемы, ее актуальность, связь с важнейшими задачами, которые необходимо решить, 

значение для развития определенной отрасли науки или практической деятельности. 

Использование иллюстраций (таблиц, рисунков) в данном разделе не приветствуется. 

• Обзор литературы и исследований (Literature Review) – объем 1-2 стр. В данном 

разделе описываются основные (последние по времени) исследования и публикации по 

рассматриваемой тематике, на которые опирается автор. Приводится обзор современных 

взглядов на проблему; выделяются нерешенные вопросы в пределах темы, которой 

посвящена статья. Желательно рассмотреть не менее 25-ти источников и сравнить 

взгляды авторов; часть источников должна быть англоязычной. Авторские иллюстрации 

(таблицы, рисунки) в данном разделе не приветствуются.  

• Материалы и методы (Materials and Methods) – объем 1-2 стр. В этом разделе 

описываются примененные методики, даются подробные сведения об объекте 

исследования; указывается последовательность выполнения исследования и 

обосновывается выбор используемых методов (из числа общенаучных, специальных, 

комплексных и проч.). Здесь же указываются виды и источники материалов и данных 

(аналитических, статистических, теоретических, экспериментальных и т.д.), 

использованных автором при проведении исследования. Авторские иллюстрации 

(таблицы, рисунки) в разделе не приветствуются. 

• Результаты исследования (Results) – основной раздел статьи, целью которого является 

доказательство рабочей гипотезы. В этой части приводятся систематизированные 

авторские аналитические и статистические материалы. Результаты проведенного 

исследования должны быть представлены кратко, но при этом достаточно полно, чтобы 

можно было проследить этапы его выполнения, обоснованность применяемых данных и 

оценить аргументацию приведенных далее выводов. Результаты работы подтверждаются 

иллюстрациями (таблицами, графиками, рисунками), однако иллюстративные материалы 

не должны дублировать информацию, уже содержащуюся в тексте. При необходимости, 
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текст раздела может иметь авторские тематические подзаголовки, которые оформляются 

курсивом, без нумерации. 

• Выводы (Conclusions and Relevance) – объем 1-2 стр. В данном разделе суммируются 

результаты осмысления темы, делаются обобщающие выводы и рекомендации, 

вытекающие из работы, подчеркивается их практическая значимость, обозначаются 

прогнозы развития рассмотренных вопросов и основные направления дальнейших 

исследований в тематической области. В частности, полученные в работе результаты 

необходимо сопоставить с поставленной целью и заглавием исследования. Все повторы 

излагаемого материала необходимо оформлять новыми фразами, отличающимися от 

текста предыдущих частей статьи. Использование иллюстраций (таблиц, рисунков) в 

данном разделе не приветствуется. 

Соотношение общего объема вспомогательных (Введение, Обзор литературы и 

исследований, Материалы и методы) и ключевых (Результаты исследования, Выводы) 

структурных разделов основного текста статьи должно составлять не менее чем 40/60. 

 

10. Список источников (References) – на русском и английском языках 

Обязательный пристатейный перечень источников, которые упоминаются / 

цитируются в статье; является неотъемлемым элементом метаданных публикации и основой 

цитирования. Качество составления Списка источников и References каждой поступающей 

рукописи строго контролируется редакцией! 

Рекомендованный объем Списка источников:  

• для оригинальной научной статьи – не менее 25-ти и не более 30-ти источников,  

• для научного обзора – не менее 50-ти и не более 80-ти источников.  

В состав Списка источников включаются только рецензируемые научные 

публикации (статьи из научных журналов, монографии и т.п.), которые упоминаются в 

тексте статьи. При этом перечень должен содержать: 

• не менее 30% зарубежных источников; 

• не менее 50% работ, изданных в последние 3 года. 

В соответствии с политикой журнала, самоцитирование (как авторов, так и 

журнала) в Списке источников не допускается!  

В Списке источников не указываются: 

• авторефераты и диссертационные исследования; 

• учебники, хрестоматии, учебные и методические пособия; 

• ГОСТы, статистические сборники, аналитические отчеты и обзоры; 
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• Интернет-источники, включая информацию с сайтов, а также статьи на сайтах и в блогах 

(не распространяется на авторские статьи, монографии и др. научные публикации, 

размещенные в Интернете); 

• нормативно-правовая документация (законы, постановления, акты и проч.); 

• публикации ненаучного характера (газетные статьи, статьи общественно-политических 

СМИ и т.д.). 

Вышеперечисленные источники располагаются в подстрочных сносках по тексту 

работы, наряду с прочими комментариями и примечаниями авторов. 

В соответствии с принятым в журнале Ванкуверским стилем цитирования все 

ссылки в Списке источников нумеруются и перечисляются строго в порядке цитирования / 

упоминания в тексте статьи (а НЕ в алфавитном порядке). В тексте статьи ссылки на 

источники приводятся в квадратных скобках арабскими цифрами.  

 

11. Вклад соавторов (Contribution of the Authors) – на русском и английском 

языках 

В этом разделе разъясняется фактический вклад каждого соавтора в выполненную 

работу (научное руководство; перевод на английский язык; проведение критического анализа 

материалов и формирование выводов; обеспечение ресурсами; подготовка начального 

варианта текста; проведение экспериментов; развитие методологии; сбор данных и 

доказательств; формализованный анализ данных; администратор проекта; изучение 

концепции; курирование данных; обеспечение финансирования и т.п.). Порядок указания 

авторов и соавторов статьи согласуется авторами самостоятельно.  

 


